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Project K17 “Unsere Musik = Our Music” -
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Preparation

This worksheet is intended to provide structure to your research activities and to help you find language that
you can then apply when you write your research description and your message. During your research you will
probably want to take notes in addition to what you write on the worksheet.

1. List here at least 3 websites or other m
found useful for this project. Give a shor

usic-related resources (music-store catalog, library book, etc.) that you
t description of each (in English, if you want). Aim for these kinds of

resources: lists of useful links (for example, clubs where that kind of music is played); personal information
about people interested in the music (résumés, chatrooms / bulletin boards); detailed descriptions of the music

(often on personal webpages, but also in

audio and visual resources (MP3 downloads, etc.)

chats or fan-group electronic newsletters or advertisements for bands);

P44 -2

URL or other identification description
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2. List here two pieces of music (online files, conventional recordings, musical scores) from the Largel Lullure
that you found in your resources, and provide the sources

music (title, group, etc.) source (URL, etc.)
| ; ¢ L P By e s i Fa {
P hast Qamm‘;"'éln W/ W avne-Zovt, Covil Seh n ”’Ac.l'l'.!'
- ~ f , e 2o M e
?‘{ LJ‘-( 28 @ G35 N e WWW“ = p.r_tfc"hl C?af' = ff’] »;»‘c:”ums
1)-\ !.-);t i/,\ ',1,( o W bW AV ATLO 1 Corm D_,. Tz, | @

3. Using your resourCes (course materials, websites, and - as an exception to the usual “no-dictionary” policy -
du tionaries), find expressions for “like” in the senses listed below. Write out the key term (“go for”), quote the
surrounding language (so you can steal entire phrases or sentences [“I really really go for traditional
Bluegrass”]), and provide the source (URL, probably) of the language found.

English key equivalent (core | surrounding language (a rich source
word/phrase word) phrase or simple sentence)
to enjoy, find noch inle essanf j Me ] a
interesting, “go
for,” elc. Whoeh ‘ Ly
to request politely | ., 5 | Techno wiochte teb W et tu-
something you Aresd /(

? i . S ev Cshevn « Ao
would like to have U Lo gerA . «
to provide an . Zwnn Beisf/ €1 catehe
example (“such N wim e S/ 2w mieh €ln musih
as,” “for B ( - ee |
example”) - o i
to state a similarity | .. ) Es st ahnlich T

7 o | L n A
(“just like,” “close | * hintreh _
to”) ol ko,

OVER ¢ OVER * OVER * OVER * OVER * OVER *» OVER ¢ OVER * OVER ¢ OVER * OVER
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4. From your resources make two vocabulary lists of 10 or more items each. FIRST READ THE NOTES BELOW

THE CHART.

useful general musical terms

“juicy” words for des

cribing your special kind of
music
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Notes about searching for vocabulary: Expect to find most of your words right on the websites, and in some
cases to have to understand them by context rather than looking them up in a dictionary or using the English
version of a website. There are two reasons: 1) some of the words that are most useful ma y well not be in your
dictionary; 2) words change meaning over time and space - your dictionary may not give the right word. If you
do use an English-German dictionary, you must be cautious. After you find a word you think is the one ‘you
want, look it up in the German-English direction. Example: a “scale” in music is a “Tonleiter”; in measuring
things, a “scale” is can be a “Waage” (for weighing things), a “Skala” (distance on a map), or a
“Gebiihrenordnung” (table of financial charges). If you used one of those last three words in a conversation or
message about music, only a native speaker of German with extremely advanced English skills would be able to
decipher what you meant, and even then it might take quite a while to do that.

Write here for your instructor any questions or requests that will help you if you think you may need to
revise after your project is scored and returned to you.
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Hey Chaz,

So, last night I was playing my Playstation, (because we all know that Saturday
night is videogame night in Trevorland), rocking out playing Freebird on Guitar Hero 2,
when around the ninth solo I remembered how you were wondering what bands they
were going to put into the third installment. Then you started listing off some of the
bands you would like to see in the next game, like Metallica, Sound Garden, and
Rammstein. My ears had perked up with the mention of the last band, Rammstein. I
remembered hearing one of their songs on the soundtrack for The Matrix, and mentioned
it to you. You replied with the same thought, and added that you wished to learn more
about the band, but were too intimidated to inquire about them since they were a German
band and you didn’t know where to begin your search.

Well this whole conversation ran through my head while I played the last three
solos of Freebird, with the guitar controller held behind my head, mind you. After I
finished playing, I decided to go on our search for you. So, I put down my guitar and
picked up my laptop. Following an extensive 18 hour search, (though some witnesses
may claim it was around 18 minutes), I found some websites that you may find useful.

I started out by doing a Google search on German music, and then proceeded to
sift through the results. One site that I found was a website dedicated to all kinds on
German music, but it’s aimed towards the English speaking community. In its forum it
has a tread completely dedicated to Rammstein! Now I didn’t want to stop here, because
since the forum is open to everyone there might be some German terminology on there
that you might not understand, so I then continued on searching for German music terms.

I checked out Wikipedia, which did have a multi-lingual list of music terms, but I didn’t



feel that it was comprehensive enough. I then found a site that has a huge list of English
to German and German to English translations of music terms, all organized
alphabetically. Did you know that wah-wah pedal in German is Wah-Wah Pedal? How
crazy is that? With this site if you don’t know how to say something in German, or if you
see a German word and you don’t know what it means, you can easily look it up here.

I’ll attach pages of the websites so you know what to look for.

Well, I gotta get back to rockin’, later.
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Guten tag von Amerika!

Ich heisse Ts - __, und ich bin ein sehr gross Fan auf ein videospiele heisst Guitar
Hero zwei. Die personnen wer macht die niichste spiele bist annahme vorschlagen fiir
leiden im Guiutar Hero drei. Ich méchte zu vorschlag ein leid vortragen von Rammstein
heissen “Du hast”. Hast du weiss das Rammstein ist die Deuschlanden nummer eins
musik ausfuhr? Ist der ein besser leid vortragen vor Rammstein ich kann vorschlag? Ein
mit ein lange solo, schwierig Hauptriff, und hat viel hammer-on und pull-off, aber mit
kleine Vibrato-system Resonanz, bitte. Kénnen sie vorschlagen Tanz Metall dhnlich zu

Rammstein besitzen werde ich horen? Danke.
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About this Dictionary
Uber dieses Worterbuch

Click on a letter below.
Klicken Sie unten auf einen Buchstaben.

English = German/Englisch — Deutsch
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Z

German — English/Deutsch — Englisch
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